Conseils pour Tandem
Tandem® est un nouveau modèle d'apprentissage des langues par échange de conversation avec quelqu'un qui veut apprendre votre langue. La durée de l'échange est divisée en 2 parties. Dans la première, votre partenaire apprend et pratique votre langue, et vous l'aidez. Dans la deuxième, vous apprenez et pratiquez sa langue, et votre partenaire vous aide.

C'est une très bonne façon :

· d'apprendre de nouveau mots

· de mieux comprendre
· de parler librement et d'apprendre à vous exprimer avec peu de vocabulaire

· d'apprendre à connaître d'autres cultures.

Vous pouvez aussi travailler par le biais d'internet (‘eTandem'). Vous pouvez alors pratiquer la lecture et l'écriture.

Voici maintenant quelques conseils :

1: Commençons !

Au début, cela peut aider de préparer votre prochaine rencontre, par exemple:

· De quel sujet allez-vous parler ?
· De quels supports ai-je besoin ?  (photos, BD, articles, chansons, films courts etc.)

· Où allons-nous nous rencontrer ?
2: Echanger les rôles
Avec Tandem vous êtes alternativement "apprenant" et  "professeur / assistant de langue". Parfois vous êtes un modèle pour votre partenaire, et parfois vous apprenez de ses remarques et corrections. 

Si vous êtes dans le rôle du "professeur", restreignez-vous. Nous retenons mieux ce que nous avons appris par nous-même. Ne fournissez donc pas les réponses immédiatement, mais essayez de donner plutôt des conseils ou des exemples.

3: Distinguer et alterner les langues

Parlez pendant un certain temps, par exemple une demi-heure, dans une langue, puis une demi-heure dans l'autre langue. Ou écrivez un mail dont une moitié sera dans votre langue et l'autre moitié dans votre langue d'apprentissage. Si votre partenaire ne comprend pas immédiatement un mot, expliquez-le-lui à l'aie d'un autre mot. Si vous traduisez, vous finirez par utiliser une langue  que vous pourriez tous eux améliorer.  

4: Parlez de ce que vous aimez, par exemple:

· votre école / cours / camarades de classe, travail et collègues, votre région de résidence / votre ville dans le pays d'origine et ici, votre temps libre, les fêtes, les coutumes, les signes du zodiaque etc. 

· des intérêts communs (sport, mode, musique, films, ordinateurs, animaux domestiques etc.) 

· des choses que vous avez faites (vos dernières vacances, le premier voyage sans parents, le premier amour, le meilleur ou le pire souvenir de votre vie...), ou imaginez le futur (ce que vous voulez être dans 10 ans, ce que votre biographe écrirait à votre sujet, que seriez-vous si vous deviez renaître...)

· débattez sur des questions de société (les changements climatiques, le chômage des jeunes...).

5. Vous pouvez apprendre beaucoup de cette façon:

En écoutant: parlez normalement avec votre partenaire. Si nécessaire, reformuler une phrase avec d'autres mots.
En parlant: Il vaut mieux une phrase courte pas tout à fait correcte qu'un long silence ! Ne vous inquiétez pas, personne ne vous observe !

En lisant: choisissez de vrais articles, même si vous ne comprenez pas tout immédiatement. Cherchez d'abord le sens général, à qui cela s'adresse, puis le message central.

En écrivant: Il peut être pratique d'écrire quelque chose à la maison, puis de le relire ensuite ensemble, ou de se le lire mutuellement. 

6: Il y a différentes façons de dire la même chose

Tous les mots ne sont pas dans les manuels. Vous pouvez apprendre de votre partenaire ce qui est "cool" ou "démodé"!  Vous pouvez aussi pratiquer une langue technique ou commerciale (lettres de motivation...).

7: Le but est de vous comprendre mutuellement

Parlez de façon naturelle. N'utilisez pas de longues phrases alambiquées (qui peuvent décourager)) ni e langage "bébé" (le partenaire n'apprendra rien). Expliquer graduellement, et assurez-vous qu'il/elle a compris. Encouragez l'autre personne et mettez-vous à sa place. 

8: Ne traduisez pas !

Ça ne marche pas si vous passez d'une langue à l'autre (sauf si vous avez choisi de traduire).

Il vaut mieux limiter le nombre de mots nouveaux et utiliser : 

· des synonymes: stroll = walk

· les contrastes: bitterly <-> sweetly

· es exemples de la même catégorie: tangerine-> orange, lemon

· des dérivés fly -> flight

· des associations: sea and holidays

· des connecteurs: tooth(-)pick

· des comparaisons ou des  références à la personne: ‘You have jet-black hair.’

9: Il n'est pas difficile de retenir les mots !!

· Ecrivez les mots et relisez les longtemps en vous concentrant

· Dites les à voix forte, à voix basse, en chantant, en chuchotant

· Découvrez des ressemblances entre les mots

· Découvrez des ressemblances avec des mots de votre propre langue

· Apprenez un mot en même temps que son contraire

· Exprimer leur signification de façon graphique (faire une fleur sur le e de "fleur") 

· Faire des phrases avec ces mots ou un jeu de rôle dans lequel ils apparaissent

· Groupez les mots selon leur champ lexical  (vacances - mer - sable)

· Ranger les en groupes ou en listes

· Faites attention aux sensations que leur sonorité produit.

10: Apprenez de vos erreurs !

Les erreurs ne sont absolument pas mauvaises ou nuisibles, mais font partie du processus d'apprentissage. Décidez avec votre partenaire la façon dont vous voulez procéder aux corrections. 

Si votre partenaire n'a que peu e connaissances, concentrez-vous sur un nombre restreint de sujets. Si son niveau est plus avancé, ne croyez pas que vous ne pouvez pas développer son langage. Il peut encore apprendre beaucoup.

Cependant, à l'écrit, mieux vaut faire attention aux fautes.

11: Comment corriger les fautes:

· Pendant la conversation, repérez les fautes qui sont faites régulièrement. Parlez en après pour ne pas interrompre le flot de paroles.

· Utilisez les mots mal exprimé de façon correcte dans votre conversation, de façon à ce que votre partenaire ait un modèle, mais ne soit pas interrompu. 
· Notez les erreurs, et parlez en ensemble ensuite.

· Souligner vos explications en écrivant.

· Votre partenaire peut écrire le mot ou la phrase et le lire plusieurs fois à voix haute.

12: Faire des liens entre les cultures

Grâce à Tandem, vous avez la possibilité d'aborder une autre culture " de l'intérieur"'. De cette façon vous comprendrez comment les autres voient votre payse et votre culture "de l'extérieur". Laissez-vous surprendre, mais essayez d'écouter avant de juger. Si quelque chose dans le comportement de votre partenaire vous parait bizarre, ne pensez pas qu'il essaie de vous offenser, mais demandez en lui la raison. 
Si vous avez le sentiment que ça ne fonctionne pas bien, parlez-en sans le prendre trop à cœur. Dans chaque apprentissage il y a des hauts et des bas. Votre professeur ou conseiller peut aussi vous aider. Bon voyage !
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